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 فصل الخامس  ال
 الخاتمة 

 الخلاصة  -أ
في هذا الفصل الأخير، تعرض الباحثة بعض الخلاصات التي توصل إليها من هذا البحث كما  

 يلي: 
للترجمة   .1 العملي  والتطبيق   النظرية  الجوانب   تقديم   بين  الجمع  الترجمة  من خلال  تعليم   ت نف ذ عملية  

النظريات  الأساسية  في الترجمة، ثم ينتقلون إلى ممارسة  ترجمة    مباشرة . حيث يدرس  الطلاب  أولً  
   لصعوبة. وفي مقرر الترجمة الثانيةالنصوص  العربية إلى اللغة  الإندونيسية تدريجي ا وفق مستويات  ا

بهدف تنمية قدرة الطلاب    ،ر على التطبيق  العملي لترجمة النصوصث، يتركز  التعليم  أك(II) ترجمة
 .على فهم المعاني، واختيار الألفاظ المناسبة، وصياغة التراكيب وفق لغة الهدف

تطبيق .2 استخدام   فقد   (DeepL)أسهم  للطلاب.  الفوائد  من  العديد  تحقيق   في  الترجمة   تعليم   في 
النصوص   معاني  إلى  الوصول  على  متنوعة   ساعدهم  بدائل   ووف ر  الترجمة،  عملية   بسرعة ، وسه ل 

للمفردات والتعابير، كما دعم فهم هم لبنية اللغتين العربية والإندونيسية. إضافة  إلى ذلك، أسهم  
التعل     (DeepL)استخدام    تنمية   ترجماتهم ي  في  تقويم   على  ومساعدتهم  الطلاب،  لدى  الذاتي  م 

على كونه أداة  مساعدة  للترجمة فحسب، بل ي عد     (DeepL)بأنفسهم. وبذلك لً يقتصر دور   
 .أيض ا وسيلة  تعليمية  تدعم تطوير  مهارات  الترجمة لدى الطلاب

يواجه بعض  التحديات. إذ تأتي الترجمة  أحيانً  بصورة  حرفية،    (DeepL)ومع ذلك، فإن استخدام    .3
ولً سيما في النصوص التي تتضمن تعبيرات  اصطلاحية  وعناصر  ثقافية، مما يجعل المعنى الناتج أقل   
توافق ا مع السياق الحقيقي. كما أن الطلاب  الذين لً يزالون يمتلكون معرفة  محدودة  بعلمي النحو 

  (DeepL)اجهون صعوبة  في اكتشاف أخطاء الترجمة. وقد يؤدي الإفراط  في استخدام   والصرف يو 
إلى اعتماد  الطلاب عليه بصورة  كبيرة، مما يضعف تنمية  مهارات التفكير النقدي والتحليل اللغوي 

ة  الوصول إلى شبكة الإنترنت، لديهم. ومن التحديات الأخرى التي كشفت عنها الدراسة محدودي 
 .على النحو الأمثل  (DeepL)ستفادة من تطبيق لإ إضافة  إلى تفاوت  قدرات  الطلاب في ا

في تعليم  الترجمة  مصحوبً  بتوجيه  وإرشاد      (DeepL)لذلك، ينبغي أن يكون استخدام  تطبيق    
، إلى جانب امتلاك  الطلاب  مهارات  لغوية  أساسية  كافية، حتى لً يقتصر اعتماد هم  ةمن ق ب ل  المحاضر 

كما .على نتائج  الترجمة  الفورية، بل يتمكنوا أيض ا من تحليل  الترجمة  وتقويم ها بصورة  أكثر  نقد ا ووعي ا
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تطبيق    تطوير   يتم   أن  الطلاب   النحو      (DeepL)يأمل   قواعد   مع  توافق ا  وأكثر   دقة ،  أكثر   ليصبح 
 .م  الترجمة  بصورة  أعمق  وأكثر  فاعلية  ي  والصرف، وأن ي زو د  بخصائص  تعليمية  تدعم  عملية  تعل  

 تراحاتقالإ -ب
  قسم في تعليم الترجمة لدى طلبة     (DeepL)استناد ا إلى نتائج البحث حول استخدام تطبيق  

 :، ت قد  م الباحثة  المقترحات  الآتية جامعة منديلينج نًتل الإسلامية الحكوميةتعليم اللغة العربية في  
 الترجمة  تعليم حاضرةل   1

بوصفه وسيلة  داعمة  لتعليم الترجمة بصورة    (DeepL)دة من تطبيق  ستفالإا  اضرةمح  ي رجى  
أكثر توجيه ا وتنظيم ا. كما ينبغي أن يكون استخدام ه مصحوبً  بًلإرشاد في قواعد النحو والصرف، 

حتى لً يعتمد الطلاب على الترجمة الفورية اعتماد ا    ،واختيار الألفاظ المناسبة، ومراعاة دقة المعنى
، بل يتمكنوا من فهم عملية الترجمة فهم ا جيد ا  .كاملا 

 تعليم اللغة العربيةقسم طلاب ل 2
م، لً الًعتماد   ي بوصفه أداة  مساعدة  للتعل  (DeepL)ي رجى من الطلاب استخدام  تطبيق  

على نتائجه مباشرة  دون مراجعة  أو تدقيق. كما ينبغي لهم تعزيز  معرفتهم بقواعد النحو والصرف 
 .ليكونوا قادرين على تحليل الترجمة وتقويمها وتصحيحها بصورة  مستقلة ، ونظريات الترجمة

 تعليم اللغة العربية لقسم  3
العملية التعليمية من خلال تنظيم    قسم ي نتظر من ال أن يدعم توظيف  تقنيات الترجمة في 

الدورات التدريبية أو برامج الإرشاد المتعلقة بًلًستخدام السليم لتطبيقات الترجمة. كما ينبغي الًهتمام   
ا بين  التوازن  الطلاب؛ لضمان  اللغوية الأساسية لدى  الكفايات  التكنولوجيا  لإ بتعزيز  ستفادة من 

 .وتنمية مهارات التحليل اللغوي لديهم
 (DeepL)طو  ري تطبيق ل 4

العربية وإليها، ولً   اللغة  الترجمة من  العمل  على تحسين جودة  التطبيق  ي ؤم ل من مطو  ري 
سيما فيما يتعلق بًلتعابير الًصطلاحية، والمفاهيم الثقافية، والتراكيب اللغوية المرتبطة بقواعد النحو  

أسباب وبيان  اللغوية  التراكيب  شرح  مثل  تعليمية،  خصائص  إضافة   أن  اختيار    والصرف. كما 
 .م الترجمة لدى الطلابيالمفردات، من شأنها أن تسهم في دعم تعل 

 
 



56 
 

 
 

 القادمينلباحثين ل 5
المتعلقة   الدراسات  تطوير  في  اللاحقين  للباحثين  مرجع ا  الدراسة  هذه  تكون  أن  ي ؤم ل 
بًستخدام تقنيات الترجمة في تعليم اللغة العربية. ويمكن أن تتناول الدراسات المستقبلية موضوعات  

اللغوية، أو إجراء مقارنة بينه وبين تطبيقات   (DeepL)أوسع، مثل أثر تطبيق   في تنمية المهارات 
 .الترجمة الأخرى 
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 مارة اللاحظةاللحق الثالث: است
No Tanggal Tempat Aspek yang di 

amati 

Hasil Pengamatan 

1 27 Februari 2026 STAIN 

MADINA 

Hasil terjemahan 

mahasiswa setelah 

menggunakan 

DeepL 

Hasil terjemahan 

mahasiswa 

menunjukkan bahwa 

Sebagian besar isi teks 

Bahasa arab dapat 

diterjemahkan 

kedalam Bahasa 

Indonesia dengan 

cukup baik. Namun 

masih ada beberapa 

kalimat/kata yang 

tidak tepat atau kurang 

sesuai. 

2 12 Maret 2026 STAIN 

MADINA 

Catatan revisi atau 

koreksi dosen pada 

hasil terjemahan 

mahasiswa  

Dosen memberikan 

koreksi pada beberapa 

aspek, seperti 

pemilihan diksi yang 

kurang tepat, susunan 

Nahwu Sharaf, serta 

kata yang mengandung 

unsur budaya.  

3 17 Maret 2026 STAIN 

MADINA 

(ruangan 

1.9) 

Jenis teks bahasa 

arab yang 

digunakan dalam 

pembelajaran 

tarjamah  

Teks yang digunakan 

dalam pembelajaran 

umumnya berupa 

kisah-kisah inspiratif, 

kata-kata Mutiara, 

serta nasihat yang 

mengandung nilai 

edukatif.  

4 23 Maret 2026 STAIN 

MADINA 

Tingkat kesulitan 

teks yang 

diterjemahkan 

mahasiswa  

Untuk tarjamah I, 

mahasiswa hanya 

menerjemahkan 

beberapa kalimat 

sebagai contoh dari 

materi yang sudah 

dipelajari. Di tarjamah 

II mahasiswa mulai 

menerjemahkan teks 

beberapa paragraph. 

5 15 April 2026 Ruangan 

program 

studi 

Rencana 

pembelajaran 

semester (RPS) 

RPS memuat identitas 

mata kuliah, capaian 

pembelajaran, materi 
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No Tanggal Tempat Aspek yang di 

amati 

Hasil Pengamatan 

pendidikan 

Bahasa 

arab.  

mata kuliah 

tarjamah. 

perkuliahan, metode 

pembelajaran, tugas 

mahasiswa, serta 

system pembelajaran 

yang digunakan dalam 

pembelajaran 

tarjamah. 

6 15 April 2026 Ruangan 

program 

studi 

pendidikan 

Bahasa arab 

Materi 

pembelajaran 

dalam RPS 

Materi pembelajaran 

tarjamah disusun 

secara bertahap, 

mencakup teori dan 

praktik penerjemahan. 

7 15 April 2026 Ruangan 

program 

studi 

pendidikan 

Bahasa arab 

Capaian 

pembelajaran mata 

kuliah tarjamah 

Capaian pembelajaran 

diarahkan pada 

kemampuan 

mahasiswa memahami 

teori penerjemahan 

dan menghasilkan 

terjemahan yang tepat 

sesuai kaidah bahasa 

sumber dan bahasa 

sasaran 

8 21 April 2026 Ruangan 

program 

studi 

pendidikan 

Bahasa arab 

Metode 

pembelajaran yang 

tercantu dalam 

RPS 

Metode pembelajaran 

yang tercantum dalam 

RPS 

Pembelajaran 

dilaksanakan melalui 

penyampaian materi 

dengan metode 

ceramah, kemudian 

diskusi, latihan 

penerjemahan,  dan 

penugasan. 

9 21 April 2026 Ruangan 

program 

studi 

pendidikan 

Bahasa arab 

Sistem penilaian 

dalam RPS 

Penilaian dilakukan 

melalui kehadiran, 

tugas, partisipasi, ujian 

tengah semester, ujian 

akhir semester, dan 

hasil praktik 

penerjemahan 

mahasiswa. 
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رابع: اللحق ال استمارة القابلة  

Tanggal :4 Mei 2026 

Nama Narasumber : Isra Hayati Darman, M.Pd 

Jabatan : Dosen Pengampu Mata Kuliah Tarjamah 

Tempat Wawancara : Kantor prodi PBA 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana pendapat ibu 

terhadap mahasiswa 

dalam pembelajaran 

Tarjamah? 

Pada tarjamah I mahasiswa saya fokuskan 

teori penerjemahan dan disertai contoh-

contohnya. Di tarjamah II saya lebih 

fokuskan pada praktik langsung 

menerjemahkan Bahasa arab kedalam Bahasa 

Indonesia. Dalam menerjemahkan ini saya 

melihat mahasiswa lebih fokus menggunakan 

AI. 

2 Menurut ibu apa 

tantangan utama yang 

dihadapi mahasiswa 

dalam pembelajaran 

tarjamah diruangan? 

Ada beberapa mahasiswa yang saya lihat 

kurang pandai Menyusun kalimat nya. 

3 Bagaimana pandangan 

ibu mengenai 

penggunaan alat bantu 

seperti DeepL dalam 

proses pembelajaran 

Tarjamah? 

Saya merasa hasil terjemahan DeepL ini 

lumayan bagus, karena koreksi hasil 

terjemahan mahasiswa yang menggunakan 

DeepL sebagai alat bantu menerjemahkan 

lumayan sedikit kesalahannya. 

4 Apakah penggunaan 

DeepL dapat 

meningkatkan 

kemampuan tarjamah 

mahasiswa? Jika ya, pada 

aspek apa yang paling 

terlihat? 

Dari yang saya amati, penggunaan DeepL ini 

dapat meningkatkan kemampuan tarjamah 

mahasiswa. Tapi tergantung mahasiswanya 

juga. Ada beberapa yang menggunakan 

DeepL sebagai alat bantu saja, ada pula yang 

menggunakannya tanpa koreksi atau analisis 

lebih lanjut 

5 Menurut ibu apa 

kelemahan penggunaan 

DeepL bagi mahasiswa 

dalam mengerjakan tugas 

tarjamah? 

Kelemahan penggunaan DeepL bagi 

mahasiswa salah satunya Adalah 

ketergantungan menggunakan AI secara 

instan tanpa analisis lebih lanjut, dan ada 

beberapa bahasanya yang terlalu tinggi juga. 
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Tanggal :4 Maret 2026 

Nama Narasumber : Alawiyah Suryadi 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : Kantin Gedung lama 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Menurut saya pembelajaran tarjamah Penting 

karena membantu mahasiswa memahami Isi 

teks Bahasa Arab dengan lebih mudah 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Sering menghadapi kosakata yg belum 

pernah dipelajari dan susunan kalimat yang 

cukup rumit.. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya mencari arti kata di kamus atau aplikasi 

Penerjemah 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Deepl dapat membantu menerjemahkan teks 

dengan hasıl yg cukup bagus. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

DeepL cukup membantu terutama untuk 

mengetahui arti awal dari sebuah teks. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Iya cukup membantu, terutama saat saya 

menemukan kosakata atau kalimat yg sulit 

dipahami. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Bisa menggunakan kata alternative agar lebih 

sesuai dengan konteks teks nya, terjemahan 

nya juga cukup jelas dan bahasanya lebih 

mudah dipahami 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Terkadang ada beberap terjemahan nya yang 

kurang tepat 
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Tanggal :4 Maret 2026 

Nama Narasumber : ⁠Nurul Mardiah 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : Kantin Gedung lama 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Pembelajaran tarjamah sangat penting karena 

membantu mahasiswa memahami makna teks 

Arab secara lebih mendalam. 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Kesulitan yang saya hadapi adalah 

memahami kosakata baru dan menentukan 

makna yang sesuai dengan konteks. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya biasanya membuka kamus dan bertanya 

kepada dosen atau teman yang lebih 

memahami. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya mengetahui DeepL sebagai aplikasi 

penerjemah yang cukup akurat untuk 

berbagai bahasa. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

DeepL dapat digunakan sebagai alat bantu 

untuk memahami isi teks sebelum dianalisis 

lebih lanjut. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Ya, sangat membantu ketika menemukan 

kalimat yang sulit diterjemahkan. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Terjemahannya lebih alami dan mudah 

dipahami dibandingkan beberapa aplikasi 

lain. 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Tidak semua istilah Arab dapat diterjemahkan 

dengan tepat sesuai konteks. 
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Tanggal :19 Maret 2026 

Nama Narasumber : Riadoh 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : STAIN MADINA  

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Tarjamah merupakan mata kuliah yang 

penting karena menjadi dasar untuk 

memahami literatur berbahasa Arab. 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Saya sering kesulitan memahami struktur 

kalimat yang panjang. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya mencoba memecah kalimat menjadi 

beberapa bagian agar lebih mudah dipahami. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya mengetahui DeepL dari teman dan 

media sosial. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

DeepL dapat membantu memberikan 

gambaran awal tentang isi teks yang 

diterjemahkan. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Membantu, terutama untuk mengecek hasil 

terjemahan yang saya buat sendiri. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Hasil terjemahannya cepat dan mudah 

digunakan 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Kadang masih terdapat kesalahan dalam 

menerjemahkan istilah tertentu. 
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Tanggal :19 Maret 2026 

Nama Narasumber : ⁠Halimatus Sakdiah 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : STAIN MADINA 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Tarjamah membantu meningkatkan 

pemahaman terhadap bahasa Arab dan isi 

bacaan 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Kesulitan memahami makna kata yang 

memiliki banyak arti. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya mencari makna kata dalam kamus dan 

melihat konteks kalimatnya. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya mengetahui DeepL sebagai aplikasi 

penerjemah berbasis teknologi AI. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

Cukup membantu untuk menerjemahkan teks 

Arab ke bahasa Indonesia. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Ya, membantu memahami teks yang sulit. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Hasil terjemahannya lebih mudah dipahami 

dan tersusun rapi. 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Membutuhkan koneksi internet yang stabil. 
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Tanggal :8 April 2026 

Nama Narasumber : Nur Khofifah 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : Kantin Gedung lama 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Menurut saya tarjamah sangat bermanfaat 

untuk menunjang kemampuan bahasa Arab 

mahasiswa. 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Saya sering kesulitan menentukan terjemahan 

yang sesuai dengan konteks. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya membaca referensi lain dan berdiskusi 

dengan teman. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya sering menggunakan DeepL untuk 

menerjemahkan tugas kuliah. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

Dapat digunakan sebagai media bantu dalam 

proses penerjemahan. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Sangat membantu dalam memahami teks 

Arab yang panjang. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Hasil terjemahannya cukup akurat dan mudah 

dipahami. 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Kadang masih perlu diperbaiki secara manual 

agar lebih sesuai dengan konteks. 
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Tanggal :8 April 2026 

Nama Narasumber : Hariza Fitri 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : Kantin Gedung lama 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Tarjamah membantu mahasiswa memahami 

berbagai sumber bacaan berbahasa Arab. 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Kesulitan memahami istilah-istilah tertentu 

dalam teks. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya mencari referensi tambahan dari internet 

dan kamus. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya mengetahui bahwa DeepL dapat 

menerjemahkan berbagai bahasa dengan 

cukup baik. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

Dapat membantu menerjemahkan kalimat 

dan paragraf secara cepat. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Ya, cukup membantu. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Cepat digunakan dan hasilnya cukup jelas. 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Tidak selalu memahami maksud teks secara 

keseluruhan. 
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Tanggal :8 Maret 2026 

Nama Narasumber : Sintia Sari Siregar 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : Kantin Gedung lama 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Pembelajaran tarjamah sangat penting karena 

berkaitan langsung dengan kemampuan 

memahami teks Arab. 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Sulit memahami kalimat yang menggunakan 

gaya bahasa tertentu. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya mencoba membaca konteks keseluruhan 

teks terlebih dahulu. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya mengetahui DeepL sebagai aplikasi 

penerjemah yang banyak digunakan 

mahasiswa. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

Cukup efektif sebagai alat bantu 

penerjemahan awal. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Ya, membantu mempercepat pemahaman isi 

teks. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Pilihan katanya lebih variatif dan mudah 

dipahami. 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Terkadang hasil terjemahannya masih perlu 

disesuaikan kembali. 
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Tanggal :8 Maret 2026 

Nama Narasumber : Zul Fikrein 

Jabatan : Mahasiswa PBA 

Tempat Wawancara : Kantin Gedung lama 

 

No Pertanyaan Wawancara Jawaban Narasumber 

1 Bagaimana 

pendapat/pandangan 

anda tentang 

pembelajaran Tarjamah? 

Tarjamah merupakan mata kuliah yang 

penting untuk meningkatkan kemampuan 

memahami dan menerjemahkan bahasa Arab. 

2 Apa saja kesulitan yang 

anda hadapi selama 

pembelajaran tarjamah? 

Saya sering mengalami kesulitan dalam 

memahami kosakata yang jarang digunakan. 

3 Bagaimana cara atau 

Solusi yang anda lakukan 

dengan kesulitaan atau 

kendala tersebut? 

Saya menggunakan kamus dan aplikasi 

penerjemah sebagai bantuan belajar. 

4 Apakah anda mengenal 

DeepL? 

Ya, saya mengenal DeepL 

5 Sejauh mana anda 

mengetahui DeepL? 

Saya cukup sering menggunakan DeepL 

untuk membantu tugas terjemahan. 

6 Sejauh mana DeepL bisa 

digunakan dalam 

pembelajaran Tarjamah? 

DeepL dapat membantu memahami makna 

umum teks dengan cepat. 

7 Apakah DeepL 

membantu anda dalam 

memahami Pelajaran 

Tarjamah? 

Ya, membantu terutama ketika mengerjakan 

tugas terjemahan. 

8 Apa kelebihan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Terjemahannya cukup akurat dan mudah 

dipahami. 

9 Apa kelemahan DeepL 

menurut anda Ketika 

digunakan untuk tugas 

tarjamah? 

Jika teks terlalu kompleks, hasil 

terjemahannya terkadang kurang tepat 

sehingga perlu diperiksa kembali. 
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 سجل متابعة الإشراف على الرسالة امس:اللحق الخ
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 قائمة الصورة 

 

 1الصورة 
 الأصلي  النص

 
 2الصورة 

 حاصل الترجمة 
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 3الصورة 

 حاصل الترجمة 

 
 4الصورة 
 لترجمة حاصل ا
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 5الصورة 

 مقابلة مع محاضرة التعليم الترجمة

 
 6الصورة 

 ومحاضرة في التعليم الترجمةطلاب 
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 7الصورة 
 ت قسم تعليم اللغة العربية في الحديقة مقابلة مع طالبا
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 8الصورة 

 التعليم الترجمة البطمقابلة مع 
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